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	PRITARTA

Klaipėdos miesto savivaldybės 
tarybos 2013 m. spalio 24 d. 
sprendimu Nr. T2-277


	BENDRADARBIAVIMO SUTARTIS Nr._____
Ventspilis, 2013 m. ___________ 
	CO-OPERATION AGREEMENT No________
Ventspils, September ___, 2013
	SADARBĪBAS LĪGUMS NR._______
Ventspilī, 2013.gada ___. septembrī

	Ši sutartis sudaryta tarp Klaipėdos miesto savivaldybės administracijos, kodas 188710823, adresas: Liepų g. 11, LT-91502, Klaipėda, atstovaujamos administracijos direktorės Juditos Simonavičiūtės, veikiančios pagal Savivaldybės administracijos nuostatus, iš vienos pusės, toliau – Partneris, ir Ventspilio skaitmeninių technologijų centro, kodas 90001517332, Akmenų g, 3, Ventspilis, LV-3601, toliau – Pagrindinis partneris, atstovaujamo direktoriaus Egono Spalano, veikiančio pagal įstaigos nuostatus, iš kitos pusės, toliau kartu vadinamų Šalimis, kurios susitaria dėl toliau išdėstytų sutarties sąlygų (toliau – Sutartis):

	This Agreement is signed between Klaipeda City Municipality Administration, Reg. No. 188710823, address: Liepu g. 11, LT-91502, Klaipėda, represented by director of administration Judita Simonavičiūtė, who is acting according to Regulations of Municipality administration, of the one part, hereinafter referred to as “Partner”, and Ventspils Digital Centre, Reg. No. 90001517332, 3 Akmeņu Street, Ventspils, LV-3601, hereinafter referred to as “the Lead Partner”, represented by its Director Egons Spalāns, who is acting according to Regulation, of the other part, hereinafter together referred to as “the Parties”, shall agree on the following conditions of the Agreement (hereinafter referred to as “the Agreement”):
	Šis līgums tiek noslēgts starp Klaipēdas pilsētas pašvaldības administrāciju, reģ.Nr. 188710823, Adrese Liepu g. 11, LT-91502, Klaipēda, tās administrācijas direktores Judita Simonavičiūtė personā, kura rīkojas uz pašvaldības nolikuma pamata, no vienas puses, turpmāk - Partneris, un Ventspils Digitālo centru, reģ.Nr.90001517332, Akmeņu iela 3, Ventspils, LV-3601, turpmāk – Vadošais partneris, tā direktora Egona Spalāna personā, kurš darbojas uz nolikuma pamata, no otras puses, abi kopā saukti Puses, vienojas par šādiem līguma (turpmāk – Līgums) noteikumiem:


	1. Sutarties dalykas

1.1. Šalys susitaria savitarpio partnerystės pagrindais įgyvendinti projektą „Interaktyvių paslaugų plėtra ir prieinamumas“ (toliau – Projektas) pagal 2007–2013 m. Latvijos ir Lietuvos bendradarbiavimo per sieną programą.   

1.2. Pagrindinis partneris, siekdamas šalių bendrų interesų, visoms Šalims sutikus, įsipareigoja pateikti projekto paraišką Latvijos ir Lietuvos bendradarbiavimo per sieną programos penktam projektų konkursui, užtikrindamas Projekto paraiškos parengimą ir padengdamas su tuo susijusias išlaidas. 

1.3. Jeigu Projektui bus skirta parama, kiekvienas partneris įsipareigoja įgyvendinti Projekto veiklas pagal patvirtintą Projekto paraišką, taip pat užtikrindamas patvirtinto dydžio bendrąjį finansavimą ir reikalingą išankstinį finansavimą Projekto veikloms įgyvendinti.

Sutarties 1 priede pateikiamas Projekto biudžetas, kuris gali būti koreguojamas Projekto paraiškos rengimo ir Projekto įgyvendinimo metu. 
1.4. Nuosavybės teisės į įgyvendinant projektą sukurtas materialines vertybes ir su tuo susijusias nematerialiąsias vertybes priklauso atitinkamai Šaliai, t. y. materialinės ir nematerialinės vertybės, įrengtos Klaipėdos miesto teritorijoje, registruojamos kaip Klaipėdos miesto savivaldybės nuosavybė, atitinkamai materialinės ir nematerialinės vertybės, įrengtos Ventspilio teritorijoje – Pagrindinio partnerio nuosavybė.
	1. Subject of the Agreement

1.1. The Parties shall agree that the Parties by mutual partnership shall implement the project “Development and Accessibility of interactive services” (hereinafter referred to as “the Project”) within Latvia – Lithuania Cross-Border Co-operation Programme 2007 – 2013.   

1.2. In favour of common interests of the Parties, by the acceptance of both Parties, the Lead Partner undertakes to submit Project application for the 5th Call for proposals of Latvia – Lithuania cross border co-operation programme 2007 - 2013 by providing the preparation of Project application and by covering the related costs. 

1.3. In case of support of the Project each of the Partners undertakes to implement Project activities according to the approved Project application, including but not limited to the provision of the approved amount of co-financing and the necessary pre-financing for the implementation of the Project activities.

Appendix 1 to the Agreement – the planned budget for the Project, which can be amended during development of Project application and implementation of the Project.  

1.4. Property rights to the tangibles created via the implementation of the Project and the arising intangibles will be subject to the relevant Party– i.e. tangibles and intangibles located in Klaipeda city territory are registered as the property of Klaipeda City municipality and, respectively, those tangibles and intangibles located in Ventspils territory are be subject to the Lead Partner.
	1.
Līguma priekšmets

1.1. Puses vienojas, ka savstarpējā partnerībā īstenos Latvijas-Lietuvas pārrobežas sadarbības programmas 2007. - 2013. gadam projektu „Interaktīvu e-pakalpojumu izveide un pieejamība” (turpmāk – Projekts).

1.2. Kopējās Pušu interesēs, ar visu Pušu akceptu, Vadošais partneris apņemas iesniegt Projekta iesniegumu Latvijas - Lietuvas pārrobežas sadarbības programmas 2007. - 2013.gadam 5.projektu konkursā, nodrošinot Projekta iesnieguma sagatavošanu un sedzot ar to saistītos izdevumus.

1.3. Projekta atbalsta gadījumā katrs Partneris apņemas realizēt Projekta aktivitātes atbilstoši apstiprinātajam Projekta iesniegumam, tai skaitā, bet ne tikai nodrošinot apstiprināto līdzfinansējuma apjomu un nepieciešamo priekšfinansējumu Projekta aktivitāšu īstenošanai.

Līguma pielikumā Nr.1 - plānotais Projekta budžets, kas var tikt precizēts Projekta īstenošanas laikā.   

1.4. Īpašumtiesības uz Projekta īstenošanas gaitā radītajiem materiālajiem labumiem un no tiem izrietošajiem nemateriālajiem labumiem ir piekrītošas katrai Pusei atsevišķi, attiecīgi materiālie vai nemateriālie labumi, kas atrodas Klaipēdā, tiek reģistrētai kā Klaipēdas pilsētas pašvaldības īpašums, un materiālie vai nemateriālie labumi, kas atrodas Ventspilī, tiek reģistrēti kā Vadošā partnera īpašums.

	2. Šalių pareigos

2.1. Šalių atstovai pagal savo kompetenciją ir galimybes keičiasi reikiama informacija ir koordinuoja darbą, kad įgyvendintų Sutartį.

2.2. Jeigu Partneris nevykdo Sutartyje numatytų pareigų, jis padengia 50 % Pagrindinio partnerio išlaidų, susijusių su Projekto paraiškos rengimu. 

Šiame punkte nurodytas išlaidas Partneris Pagrindiniam partneriui sumoka po Pagrindinio partnerio rašytinio pranešimo atsiuntimo dienos atskiru susitarimu. 

2.3. Šios Sutarties sudarymo pagrindas – Šalių noras bendradarbiauti, todėl Šalys įsipareigoja viena kitos atžvilgiu siekti susitarimo visais šios Sutarties galiojimo laikotarpiu kilusiais klausimais, neaptartais šioje Sutartyje. 

2.4. Šalys garantuoja, kad tarpusavyje bendradarbiaujant bus laikomasi konfidencialumo, o Sutartyje nurodyta informacija, taip pat įgyvendinant Sutartį gauta informacija be Šalių sutikimo nebus atskleista jokiai trečiajai šaliai ar kitokiu būdu panaudota prieš kurią nors iš šalių. Šiame punkte numatyti apribojimai netaikomi tais atvejais, kai kuri nors iš Šalių skelbia informaciją vadovaudamasi savo šalies teisės aktais. 
2.5. Šioje Sutartyje neaptartus Šalių tarpusavio santykius reglamentuoja Pagrindinio partnerio buvimo vietos valstybės civilinis kodeksas ir kiti teisės aktai.
	2. Liabilities of the Parties

2.1. The representatives of the Parties according to their competence and within their possibilities shall exchange the necessary information and shall co-ordinate work, in order to implement the Agreement.

2.2. In case the Partner retreats from the implementation of the liabilities of the Agreement, it shall cover 50% of costs to the Lead Partner, related to the preparation of the Project application. 

The Partner shall pay the costs stated in this article to the Lead Partner according to a written notice and separate agreement. 

2.3. The basis for signing this Agreement is the Parties’ wish for co-operation, which is why the Parties undertake to show understanding towards each other in all issues, which have not been stated in the Agreement, but which the Parties shall encounter during the validity period of the Agreement.   

2.4. The Parties shall guarantee observing confidentiality within mutual co-operation, and the information stated in the Agreement, as well as the information, which shall be obtained during the implementation of the Agreement, shall not be revealed to the third party without the consent of the Parties or in any other way used against any of the Parties. The restrictions stated in this article shall not apply to the cases, when any of the Parties shall publish the information according to the laws and regulations of the country of its registration.

2.5. The mutual relation of the Parties that have not been stated in the Agreement, shall be stated by the Civil Law and other legislative acts of the country of residence of the Lead Partner.
	2. Pušu saistības

2.1. Pušu pārstāvji atbilstoši savai kompetencei un savu iespēju robežās apmainās ar nepieciešamo informāciju un koordinē darbu, lai izpildītu šo Līgumu.

2.2. Gadījumā, ja Partneris atkāpjas no Līguma saistību izpildes, tas 50% apmērā sedz Vadošajam partnerim izdevumus, kas saistīti ar Projekta iesnieguma sagatavošanu.

Šajā punktā minētos izdevumus Partneris samaksā Vadošajam partnerim saskaņā ar rakstisku pieprasījumu un atsevišķu vienošanos. 

2.3.   Šī Līguma noslēgšanas pamatā ir Pušu vēlēšanās sadarboties, un tāpēc Puses apņemas izrādīt pretimnākšanu viena otrai visos jautājumos, kas nav paredzēti šajā Līgumā, bet ar kuriem Puses saskarsies šī Līguma darbības laikā.

2.4. Puses garantē, ka savstarpējās attiecībās tiks ievērota konfidencialitāte un bez Pušu piekrišanas Līgumā minētā informācija, kā arī informācija, kas kļūs zināma šī Līguma izpildes gaitā, trešajām personām netiks izpausta vai arī jebkādā citādā veidā izmantota pret kādu no Pusēm. Šajā punktā noteiktie ierobežojumi neattiecas uz gadījumiem, kad kādai no Pusēm informācija ir jāpublisko saskaņā ar Partnera reģistrācijas valstī spēkā esošiem normatīvajiem aktiem.

2.5. Pušu savstarpējās attiecības, kas nav noteiktas šajā Līgumā, nosaka Vadošā partnera mītnes valsts Civillikums un citi tiesību akti.


	3. Sutarties galiojimo laikotarpis  

3.1. Sutartis įsigalioja po to, kai ją pasirašo abi šalys ir Klaipėdos miesto savivaldybės taryba jai pritaria, ir galioja iki Projekto įgyvendinimo pabaigos.
3.2. Klaipėdos miesto savivaldybės tarybai nepritarus šiai sutarčiai, ji laikoma niekine.
	3. Term of the Agreement

3.1. The Agreement shall enter into force, when both Parties have signed it and Council of Klaipeda City Municipality has approved it, and shall be valid until the completion of the Project implementation.
3.2. If Council of Klaipeda City Municipality does not approve this Agreement it will be considered null and void.
	3. Līguma termiņš

3.1. Līgums stājas spēkā, kad to ir parakstījušas abas Puses un to ir apstiprinājusi Klaipēdas pilsētas pašvaldība, un ir spēkā līdz Projekta realizācijas pabeigšanai.

3.2. Ja Klaipēdas pilsētas dome neapstiprina Līgumu, tas tiek uzskatīts par spēkā neesošu.



	4. Kitos sąlygos

4.1. Šalys atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutartyje numatytų prievolių nevykdymą, jeigu kuri nors iš Šalių savo įsipareigojimų iki galo arba iš dalies negali įvykdyti dėl sąlygų, kurias sukėlė nenugalimos jėgos aplinkybės, t. y. stichinė nelaimė, gaisras, karo veiksmai, blokada, vyriausybės sprendimai, draudimas eksportuoti prekes iš priemones gaminančios valstybės ir pan.

Šalis, dėl pirmiau minimų sąlygų negalinti įvykdyti savo įsipareigojimų, apie tokių aplinkybių atsiradimą ir pabaigą per 5 (penkias) dienas praneša Pagrindiniam partneriui. 

4.2. Visi šios Sutarties pakeitimai ir papildymai įsigalioja surašyti raštu ir patvirtinti Šalių parašais. Žodiniai susitarimai Sutarties sąlygomis nelaikomi.

4.3. Visi tarp Šalių kylantys ginčai ir nesutarimai dėl Sutarties vykdymo sprendžiami derybomis. Šalims nesusitarus, ginčai sprendžiami teismine tvarka pagal Latvijos Respublikos teisės aktus.

4.4. Sutartis sudaryta anglų, latvių ir lietuvių kalbomis 2 egzemplioriais, turinčiais vienodą juridinę galią. Kiekvienai Šaliai įteikiama po vieną egzempliorių. Jeigu sutartis išversta į kitą kalbą, vadovaujamasi tekstu anglų kalba.
4.5. Nė viena iš Šalių neturi teisės be kitos Šalies rašytinio sutikimo su Sutartimi susijusius įsipareigojimus perleisti trečiajai šaliai.

4.6. Nė viena šios Sutarties nuostata neužkerta kelio Šalims pasirašyti tokias pačias arba analogiškas sutartis su kitomis įstaigomis.
	4. Other Terms and Conditions

4.1. The Parties shall be released from the responsibility for non-fulfilment of the liabilities stated in the Agreement, in case any of the Parties is not able to fulfil their liabilities in full amount or partially due to the conditions caused by any force majeure conditions, i. e. acts of nature, fire, military actions, blockade, the decisions made by the government, ban on export of the country of production of tools etc.    

The Party, which is unable to implement the liabilities due to the aforementioned conditions, shall inform the Lead Partner in writing within 5 (five) days on the emergence, as well as on the ending of such conditions. 

4.2. Any amendments or additions to the conditions of the Agreement shall come into effect only after they have been put in written form and have been signed by the Parties. Oral agreements shall not be considered as terms and conditions of the Agreement.  

4.3. All disputes and disagreements arising between the Parties in relation to the fulfilment of the Agreement, the Parties shall settle by negotiations. In case no such agreement is reached, the hearing of disputes shall be subjected to the legal proceedings of the Court of the Republic of Latvia.  

4.4. The Agreement is drawn up in English/Latvian/Lithuanian in 2 copies on 6 (six) pages, each of them having the same force and importance. One copy for each Party. In the event of translation of the Agreement, and for the purposes of disputes, the English version shall prevail. 

4.5. None of the Parties is entitled to transfer the liabilities related to the Agreement to the third party without a written consent of the other Party.

4.6. Nothing in this Agreement shall prevent the Parties from signing the same or similar agreements with other institutions.
	4. Citi noteikumi

4.1. Puses ir atbrīvotas no atbildības par Līgumā noteikto saistību neizpildi, ja kāda no Pusēm nevar pilnīgi vai daļēji izpildīt savas saistības tādu apstākļu dēļ, kurus izraisījusi jebkāda veida nepārvaramas varas apstākļi, t.i. dabas stihija, ugunsgrēks, militāras akcijas, blokāde, valsts varas pieņemti lēmumi, eksporta aizliegums piederumu ražotājvalstī u.c.

Pusei, kurai ir kļuvis neiespējami izpildīt saistības minēto apstākļu dēļ, 5 (piecu) dienu laikā rakstiski jāpaziņo Vadošajam partnerim par šādu apstākļu rašanos, kā arī izbeigšanos.

4.2. Jebkuras izmaiņas vai papildinājumi šī Līguma noteikumos stājas spēkā tikai tad, kad tie tiek noformēti rakstiski un ir Pušu parakstīti. Mutiskas vienošanās netiek uzskatītas par šī Līguma nosacījumiem un noteikumiem.

4.3. Visus strīdus un domstarpības, kas rodas starp Pusēm sakarā ar šī Līguma izpildi, Puses risina pārrunu ceļā. Ja vienošanās netiek panākta, strīdu izskatīšana tiek risināta Latvijas Republikas tiesā. 

4.4. Līgums ir sagatavots angļu/latviešu/ lietuviešu valodā 2 eksemplāros uz 6 (sešām) lapām, katrs ar vienādu juridisku spēku. Pie katras no Pusēm glabājas pa vienam eksemplāram. Šī līguma tulkošanas, arī strīdu, gadījumā noteicošā ir angļu valodas versija.

4.5. Neviena no Pusēm nedrīkst nodot savas saistības, kas saistītas ar Līgumu, trešajai personai bez otras Puses rakstiskas piekrišanas.

4.6. Nekas šajā Līgumā neliedz Pusēm slēgt tādus pašus vai līdzīgus līgumus ar citām institūcijām. 



	5. Šalių parašai:

	5. Signatures of the Parties:
	5. Līgumslēdzēju Pušu paraksti:

	Pagrindinis partneris:
	The Lead Partner:
	Vadošais partneris:

	Ventspilio skaitmeninių technologijų centras 

Egons Spalans
	Ventspils Digital Centre 

Egons Spalāns
	Ventspils Digitālais centrs
Egons Spalāns

	Parašas/ Signature/ Paraksts
	
	A.V./ Official stamp/ Z.V.

	

	Partneris:
	Partners:
	Partneri:

	Klaipėdos miesto savivaldybės administracija
Judita Simonavičiūtė

	Klaipeda City Municipality Administration
  Judita Simonavičiūtė

	Klaipēdas pilsētas pašvaldības administrācija
  Judita Simonavičiūtė


	Parašas/ Signature/ Paraksts
	
	A.V./ Official stamp/ Z.V.


PAGE  

